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Author’s Ardent Wish

r':l'1 his book is published in honour of the Diamond Jubilee
(75" Anniversary) of the Sarpay Beikman, once an acme
institue in the literary field in Myanmar.

When I joined the Sarpay Beikman in 1980, I worked as
an Assistant Editor. However, I retired as Chief Editor of the
Sarpay Beikman in 2007. Although I retired, I continued to work
as a technical consultant, or adviser to the institue for about five
years or so. As a matter of fact, [ am still working for the Sarpay
Beikman, participating in the teams which are carrying out the
development of Myanmar literature in the nation.

While I was in service, I wrote articles in Myanmar and
English in the dailies and magazines under the pen-names of
Maung Swe Ngae and own name Maung Hlaing. The articles in
this book were written in the English dailies under the pen-name
of ‘Maung Hlaing’. All the English articles I have written since
early 1970’s are not less than one hundred. Among them, I have
selected the ones on ‘Sarpay Beikman’ and its activites.

This book 1s divided into two parts. Part (A) will reveal
“What Sarpay Beikman is’, or “What Sarpay Beikman has done’.
Part(B) will show you some views on editorial works.

Experience tells a lot. So goes the saying. The older
generations of the Sarpay Beikman left their valuable experiences
for us. Likewise, I would like to leave my experiences—what |
have done—for new younger generations, who will relay such
experiences to generation after generation.”

Because ‘Sarpay Beikman’ has nurtured me, | can stand
on my own feet in the literary world. I do want the coming
generations of ‘Sarpay Beikman’ to know the role of this literary
institute where they are working. I do want the (new) editors to
make the light of literature from * Sarpay Beikman’ shine upon
Myanmar in accordance with the motto ‘Light, where darkness
was’. This is my ardent wish!

Some articles are based on the news items that I came
across in the dailies. Others are based on my opinions. They
may be called 'News Articles.' "Through the Window of Sarpay
Beikman' is written to do filial duty towards my mother
department 'Sarpay Beikman'.

I hope that this book will help them understand the role
the Sarpay Beikman is playing and that it will give them a picture
of the literary activities being carried out by the SARPAY
BEIKMAN.

Maung Swe Ngae

2 September, 2021




